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2 

Tamil Lexicon

3 

Textes

Ku. Umātēvi

தசதி�ச எரித்துச் சிரிக்கும் சித்திரம் Tacaticai erittuc cirikkum cittiram7

எப்�போதோவது நிகழ்ந்து விடுகிறது

eppōtāvatu nikaḻntu viṭukiṟatu

தகர்ப்பும் உ�டைப்புமோன விளிம்புத் தருணங்கள்

takarppum uṭaippumāṉa viḷimput taruṇaṅkaḷ

முகங்க�ள மட்டு�ம உள்வோங்கி அ�லையும்

mukaṅkaḷai maṭṭumē uḷvāṅki alaiyum

வனவிலைங்கு மோதிரி வோழ்ந்து மடிய

vaṉavilaṅku mātiri vāḻntu maṭiya

நீர்வோர் கண்பூத்து

nīrvār kaṇpūttu

விருப்புற்றுக் �கப்பற்று�கயில்

viruppuṟṟuk kaippaṟṟukaiyil

அம்மோவின் தய�வன எதிர்�கோள்கி�றன்

ammāviṉ tayaveṉa etirkoḷkiṟēṉ

பிர�யோசனமற்று நசநசக்கும் பற்றுத�லை

pirayōcaṉamaṟṟu nacanacakkum paṟṟutalai
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நீருருட்டி வோர்த்த வரட்டி�யோ

nīruruṭṭi vārtta varaṭṭiyō…

�சவித்த�ணயப் பு�னந்த

cēvittaṇaiyap puṉainta

�கோ�ழைக் கண்ணகியின்

kōḻaik kaṇṇakiyiṉ

சீ�தயின் நளோயினியின் வழைியினளல்லை

cītaiyiṉ naḷāyiṉiyiṉ vaḻiyiṉaḷalla

சூழ்ச்சி�சய் கிரோதக�னக் கன்ம�லை�யற்றித்

cūḻccicey kirātakaṉaik kaṉmalaiyēṟṟit

தற்�கோல்லி�ய முற்�கோன்றவள் �கோடி புரிந்து

taṟkolliyai muṟkoṉṟavaḷ koṭi purintu

இறக்�க முறிக்கோது விட்டு விலைகி

iṟakkai muṟikkātu viṭṭu vilaki

தம் �போக்கில் திரிய விடும்

tam pōkkil tiriya viṭum

எம் சிறு தும்பி�ய

em ciṟu tumpiyai

Portrait de celle qui rit après l’embrasement des dix points de l’horizon
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Umā Ṣakti (1)

மோயமோன்கள் Māyamāṉkaḷ8

மோய�வளியில் அ�லைந்து திரியும்

māyaveḷiyil alaintu tiriyum

மோ�னோன்று �கட்டைது

māṉoṉṟu kēṭṭatu

 சீ�தை �வேண்டும், பிடித்துத் தைா 

 cītai vēṇṭum, piṭittut tā 

ஆண் மோனின்

āṇ māṉiṉ

மறுப்பிற்கும் அது �சவி சோய்க்கவில்�லை

maṟuppiṟkum atu cevi cāykkavillai…

எழைி�லை உருவமோக சீ�தயின் அழைகு அந்த

eḻilē uruvamāka cītaiyiṉ aḻaku anta
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புள்ளி மோனின் உள்ளத்�த நி�றத்தது

puḷḷi māṉiṉ uḷḷattai niṟaittatu…

தன்�ன�ய மு�றக்கும் மோனின் �மல்

taṉṉaiyē muṟaikkum māṉiṉ mēl

சீ�தயும் பிரியம் சிறிது �வத்துவிட்டைோள்

cītaiyum piriyam ciṟitu vaittuviṭṭāḷ

வசீகரங்க�ள தனதோக்கிக்�கோள்ள

vacīkaraṅkaḷai tanatākkikkoḷḷa

முடி�வடுத்த கணத்தில் இழைந்தோள்

muṭiveṭutta kaṇattil iḻantāḷ

தன்னி�லை ஒன்றி�ன

taṉṉilai oṉṟiṉai…

விழைிப்புற்ற மோன் ஓடி ஒளிந்தது

viḻippuṟṟa māṉ ōṭi oḷintatu…

�தடிப் �போன ரோமன்

tēṭip pōṉa rāmaṉ

பின் திரும்பவில்�லை இதுவ�ர

piṉ tirumpavillai ituvarai…

Antilopes magiques
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Kuṭṭi Rēvati (1)

அரசர்களின் இரவுகள் Aracarkaḷiṉ iravukaḷ9

அவசர அவசரமோய் �வயி�லை �மன்று தின்னும்

avacara avacaramāy veyilai meṉṟu tiṉṉum

நகரத்தின் அதிகோ�லையில்

nakarattiṉ atikālaiyil

அரசர்களின் �சங்�கோ�லை வ�ளக்கும்

aracarkaḷiṉ ceṅkōlai vaḷaikkum

தீயோயிற்று கற்பு

tīyāyiṟṟu kaṟpu

�வயி�லையும் �பண்களின் கண்ணீ�ரயும்

veyilaiyum peṇkaḷiṉ kaṇṇīraiyum

�மன்று தின்னும் நகரில்

meṉṟu tiṉṉum nakaril

�சத்துப் �போன கண்ணகியின் போ�டை�யத்

cettup pōṉa kaṇṇakiyiṉ pāṭaiyait

தூக்கி அ�லையும் �பண்களின் பிட்டைங்க�ளச்

tūkki alaiyum peṇkaḷiṉ piṭṭaṅkaḷaic

�சங்�கோல் பயமுறுத்தும்

ceṅkōl payamuṟuttum

�பண்கள் வி�ளவிக்கும் �சோற்க�ள

peṇkaḷ viḷaivikkum coṟkaḷai

அறுவ�டை �சய்யும் பணி அரசர்களு�டையது

aṟuvaṭai ceyyum paṇi aracarkaḷuṭaiyatu

என்பதோல் �சங்�கோல் இரத்தச் சிவப்�பறும்

eṉpatāl ceṅkōl irattac civappēṟum

ஓர் இரவின் ம�ழையில்

ōr iraviṉ maḻaiyil
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மு�ளத்த கோளோன்கு�டையில்

muḷaitta kāḷāṉkuṭaiyil

இவர்களின் அரச�வ விரியும்

ivarkaḷiṉ aracavai viriyum

கண்ணகியின் கற்பு நக�ர எரித்ததும் �போய்

kaṇṇakiyiṉ kaṟpu nakarai erittatum poy

நடி�ககளின் அ�சவுக�ளக் கனவு கோணும்

naṭikaikaḷiṉ acaivukaḷaik kaṉavu kāṇum

அரசர்களின் இரவுகள் மட்டும்

aracarkaḷiṉ iravukaḷ maṭṭum

பலூன்க�ளப் �போலை மிதந்து

palūṉkaḷaip pōla mitantu

வோனில் ம�றகின்றன

vāṉil maṟaikiṉṟaṉa

எவ்விதத் தடையமுமின்றி

evvitat taṭayamumiṉṟi

Les Nuits des rois
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Kuṭṭi Rēvati (2)

தோம�ர மலைர் நீட்டைம் Tāmarai malar nīṭṭam10

தடைோகக்தில் கண்ணகி தன்னுடைல்

taṭākattil kaṇṇaki taṉṉuṭal

ஒரு �சந்தோம�ரயோகித் தவிக்கக் கண்டைோள்

oru centāmaraiyākit tavikkak kaṇṭāḷ

கோமத்தின் நீர் மட்டைம் உயர உயர

kāmattiṉ nīr maṭṭam uyara uyara

ஒற்�றக்கோலில் நின்ற தன் தோம�ரயின்

oṟṟaikkālil niṉṟa taṉ tāmaraiyiṉ

தவ �வ�ளயும் உயரக்கண்டைோள்

tava vēḷaiyum uyarakkaṇṭāḷ

�சற்றின் �வகோத மண்ணில் நின்று தவித்த

cēṟṟiṉ vēkāta maṇṇil niṉṟu tavitta

தன் தோளோத இ�லை உடை�லை

taṉ tāḷāta ilai uṭalai

அந்நீரில் விரித்து சூரியன் பரவக் �கோடுத்தோள்

annīril virittu cūriyaṉ paravak koṭuttāḷ

சூரிய�னோ அவ�ளக் கோணோமல் கடைக்கிறது

cūriyaṉō avaḷaik kāṇāmal kaṭakkiṟatu

தணலைோய்த் தகித்தது உள்ளும் புறமும்

taṇalāyt takittatu uḷḷum puṟamum

நீர்த்தடைோகம்அவ�ளச் சுற்றிப்

nīrttaṭākam avalaic cuṟṟip
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�பருகிக் �கோண்�டை இருந்தது

perukik koṇṭē iruntatu

இ�லையுடைல் �நோவும் கனத்த மலைரோகத்

ilaiyuṭal nōvum kaṉatta malarākat

தோன் இருப்ப�த அவள் விரும்போமலும் இல்�லை

tāṉ iruppatai avaḷ virumpāmalum illai

சுற்றிப் பறக்கும் �தனீ்க்களுக்குத்

cuṟṟip paṟakkum tēṉīkkaḷukkut

�தன் �கோடுக்க விரியும் தன் முகத்�த

tēṉ koṭukka viriyum taṉ mukattai

முத்தமிட்டு முத்தமிட்டுச் சிரிக்கின்றன �தனீக்கள்

muttamiṭṭu muttamiṭṭuc cirikkiṉṟaṉa tēṉīkkaḷ

தடைோகம் த�ர தங்கோமல் க�ர தோண்டித் தளும்ப

taṭākam tarai taṅkāmal karai tāṇṭit taḷumpa

மலைருடைன் வோடும் முன் அவ�ளக் �கோய்யச் �சோல்கிறோள்

malaruṭaṉ vāṭum muṉ avaḷaik koyyac colkiṟāḷ

இல்�லை தடைோகத்�தக் கடைந்து �போகும் சூரிய�ன

illai, taṭākattaik kaṭantu pōkum cūriyaṉai

�வப்பத்துடைன் விழுங்கு�வன் எனக்கூவுகிறோள்

veppattuṭaṉ viḻuṅkuvēṉ eṉakkūvukiṟāḷ

விடிகோ�லைப் �போழுதுகளில்

viṭikālaip poḻutukaḷil

Épanouissement de la fleur de lotus
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Cukirtarāṇi

பதினோன்கு அம்புகள் Patiṉāṉku ampukaḷ11

பச்�சக் கள்ளியின் பழைநிறத்தில்

paccai kaḷḷiyiṉ paḻaniṟattil

கனன்று எரிகிறது தீ

kaṉaṉṟu erikiṟatu tī

அடைர்வனத்தின் மர்மப் புன்ன�க

aṭarvaṉattiṉ marmap puṉṉakai

�பருங்கோற்றோய்ச் சூழ்ந்து நிற்க

peruṅkāṟṟāy cūḻntu niṟka

மிகுந்த குலை�வச் சத்தங்களும்

mikunta kulavaic cattaṅkaḷum

துந்துபிகளின் �ப�ரோலியும்

tuntupikaḷiṉ pēroliyum
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நீரோவி�யப் �போலை பரவி மிதக்கின்றன

nīrāviyaip pōla paravi mitakkiṉṟaṉa

கடைல் சூழ்ந்த நிலைத்திலிருந்து

kaṭal cūḻnta nilattiliruntu

மீட்டுக் �கோணர்ந்த என்�ன

mīṭṭuk koṇarnta eṉṉai

�நருப்பின் விளிம்பில் நிறுத்துகிறோர்கள்

neruppiṉ viḷimpil niṟuttukiṟārkaḷ

பூக்களோல் அலைங்கரிக்கப்பட்டை சிவி�கயும்

pūkkaḷāl alaṅkarikkappaṭṭa civikaiyum

�மன்�மயோக்கப்பட்டை போதக் குறடுகளும்

meṉmaiyākkappaṭṭa pātak kuṟaṭukaḷum

எனக்கோகக் கோத்திருக்கின்றன

eṉakkākak kāttirukkiṉṟaṉa

தீயிலிறங்கிக் க�ர�யறச் �சோல்லும்

tīyiliṟaṅkik karaiyērac collum

வில்�லைந்திய அவனிடைம்

villēntiya avaṉiṭam

என்�னச் சி�றயிட்டைவ�னோடு

eṉṉaic ciṟaiyiṭṭavaṉōṭu

�சம்மரக் கட்டிலில் சயனித்த�த

cemmarak kaṭṭilil cayaṉittatai

இதழ் பிரித்து விளம்புகின்�றன்

itaḻ pirittu viḷampukiṉṟēṉ

கோப்பு�டைத்த என் �யோனியிலிருந்து

kāppuṭaitta eṉ yōṉiyiliruntu

�வளி�யறுகின்றன பதினோன்கு அம்புகளும்

veḷiyēṟukiṉṟaṉa patiṉāṉku ampukaḷum

�பருந்தீ�ய அ�ணக்கப் �போதுமோன

peruntīyai aṇaikkap pōtumāṉa

ஒரு குவ�ள இரத்தமும்

oru kuvaḷai irattamum
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Quatorze flèches

Umā Ṣakti (2)

முதல் திறப்பு Mutal tiṟappu12

உலைகின் அழைகோன ஆ�ணோருவன்

ulakiṉ aḻakāṉa āṇoruvaṉ
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அவளின் நிலைத்தினுள்

avaḷiṉ nilattiṉuḷ

அனுமதியின்றி தங்கிவிட்டைோன்

aṉumatiyiṉṟi taṅkiviṭṭāṉ

அதன் பின்னோன

ataṉ piṉṉāṉa

இரவுகள் �சோன்ன க�தகளில்

iravukaḷ coṉṉa kataikaḷil

உயிர் வ�த கோதல் வளர்த்தோன்

uyir vatai kātal vaḷarttāṉ

கோற்றின் ஈரப்பத நோட்களில்

kāṟṟiṉ īrappata nāṭkaḷil

�நருக்கம�டைகிறோன்

nerukkamaṭaikiṟāṉ

உடைல்�வளியின் �மன்கோடுக�ள

uṭalveḷiyiṉ meṉkāṭukaḷai

நுண்�மயோய் கிளர்த்தி �மோட்டுக்கள் திறக்க

nuṇmaiyāy kiḷartti moṭṭukkaḷ tiṟakka

விரல்க�ள வண்ணத்துப்பூச்சிகளோக்கினோன்

viraḷkaḷai vaṇṇattuppūccikaḷākkiṉāṉ
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tēvataiyiṉ tēvataiyeṉa pukaḻtalil

ஈரநிலை�மன அவள் உடைல் திறக்க

īranilameṉa avaḷ uṭal tiṟakka

மரணத்�த�யோத்த கோமமறிந்து

maraṇattaiyotta kāmamaṟintu

உயி�ர மீட்�டைடுத்து

uyirai mīṭṭeṭuttu

இ�ளப்போறி ஆதியிடைத்தில்

iḷaippāṟi ātiyiṭattil

மீண்டும் மீண்டும் பு�தந்து மலைர்ந்தோன்

mīṇṭum mīṇṭum putaintu malarntāṉ
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சுவர்கள் Cuvarkaḷ13

இ�டை�ய

iṭaiyē

அப்�பருஞ்சுவர் எழுப்பப்பட்டைதும்

apperuñcuvar eḻuppappaṭṭatum

கடைலில் வீழ்ந்தோள்

kaṭalil vīḻntāḷ
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irumputtōl kavacattuṭaṉ

சுவர் பிளக்கும்

cuvar piḷakkum
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vitaiyāki varukiṟāḷ
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Analyse
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Éloge de la beauté et libération du carcan de l’épouse idéale
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